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BCBT1820
TRIMMER

Technical data

Input Voltage

18V DC (20V Max)

No-Load Speed

6000-7400

Weight

2.2Kg

Battery

BL2018

BDL2018S

Voltage V.

18V (20V max)

18V DC (20V Max)

Capacity Ah

20

20

Type

Li-lon

Li-lon

Charger 905902**(typ.1)

Input Voltage 100 - 240

Output Voltage \ 8-20

Current mA Input: 400

Intended use
Your BLACK+DECKER BCBT1820 trimmer has been
designed for trimming and finishing lawn edges and to cut

grass in confined spaces. These appliances are intended for

consumer use only.

Safety instructions

Warning! When using mains-powered or

Cordless appliances, basic safety pre-
cautions, including the following, should
always be followed to reduce the risk of
fire, electric shock, personal injury and
material damage.

Warning! When using the machine the
safety rules must be followed. For your
own safety and bystanders please read
these instructions before operating the
machine. Please keep the instructions
safe for later use.

«+ Read all of this manual carefully before

operating the appliance.
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« The intended use is described in this

manual.

The use of any accessory or attach-
ment or the performance of any op-
eration with this appliance other than
those recommended in this instruction
manual may present a risk of personal

injury.

« Retain this manual for future refer-

ence.

General safety warnings
A Warning! Read all safety

warnings, instructions,
illustrations and
specifications provided
with this machine. Failure
to follow the warnings and
instructions listed below may
result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for
future reference. The term "machine”

in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or
battery-operated (cordless) machine.

1. Work area safety
a. Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite
accidents.

b. Do not operate the machine in

explosive atmospheres, such as in
the presence of flammable liquids,
gases or dust. Blade trimmer create
sparks which may ignite the dust or
fumes.
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C.

Keep children and bystanders away
while operating the machine.
Distractions can cause you to lose
control.

. Electrical safety
. Machine plugs must match the

outlet.

Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

b. Avoid body contact with earthed or

grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or
grounded.

. Do not expose the machine to rain

or wet conditions. Water entering a
machinel will increase the risk of
electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use

the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

. When operating the machine

outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces
the risk of electric shock.

f. If operating a machine in a damp

location is unavoidable, use a
residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing

and use common sense when
operating a machine.

Do not use a machine while you are
tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
the machine may result in serious
personal injury.

. Use personal protective equipment.

Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat,
or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce
personal injuries.

. Prevent unintentional starting.

Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power
source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying the
machine with your finger on the switch
or energising machines that have the
switch on invites accidents.

. Remove any adjusting key or

wrench before turning the machine
on. Awrench or a key left attached to
a rotating part of machine may result in
personal injury.




. Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.
This enables better control of the
machine in unexpected situations.

. Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your
hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

. If devices are provided for the
connection of dust extraction and
collection facilities, ensure these
are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

. Do not let familiarity gained from
frequent use of tools allow you to
become complacent and ignore
tool safety principles. A careless
action can cause severe injury within a
fraction of a second.

. Product use and care

. Do not force the machine. Use the
correct machine for your
application. The correct machine will
do the job better and safer at the rate
for which it was designed.

. Do not use the machine if the
switch does not turn it on and off.
Any products that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must
be repaired.

. Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from
the machine before making any
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adjustments, changing accessories,
or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of
starting the machine accidentally.

. Store idle machine out of the reach

of children and do not allow
persons unfamiliar with the
machine or these instructions to
operate the machine.

Machines are dangerous in the hands
of untrained users.

. Maintain products and accessories.

Check for misalignment or binding
of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may
affect the machine operation. If
damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained
products.

. Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

. Use the machine, accessories and

tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into
account the working conditions and
the work to be performed. Use of the
machine for operations different from
those intended could result in a
hazardous situation.

. Keep handles and grasping

surfaces dry, clean and free from oil
and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe
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handling and control of the tool in
unexpected situations.

5. Battery tool use and care

a. Recharge only with the charger
specified by the manufacturer. A
charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

b. Use the product only with
specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

c. When battery pack is not in use,
keep it away from other metal
objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small
metal objects, that can make a
connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

d. Under abusive conditions, liquid
may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause
irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool
that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of

injury.

f. Do not expose a battery pack or tool

to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g. Follow all charging instructions and

do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range
specified in the instructions.
Charging improperly or at
temperatures outside the specified
range may damage the battery and
increase the risk of fire.

6. Service
a. Have your machines serviced by a

qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the machine
is maintained.

b. Never service damaged battery

packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Lawn Trimmer and lawn edge
trimmer safety warnings

A Warning! Additional safety
warnings for Lawn trimmer and

lawn edge trimmer.

« Do not use the machine in bad
weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by
lightning.

« Thoroughly inspect the area for
wildlife where the machine is to be
used. Wildlife may be injured by the




machine during operation.

« Thoroughly inspect the area where
the machine is to be used and
remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects.
Thrown objects can cause personal
injury.

« Before using the machine, always
visually inspect to see that the
cutter and the cutter assembly are
not damaged. Damaged parts in-
crease the risk of injury.

» Check the grass collector frequently
for wear or deterioration. A worn or
damaged grass collector may increase
the risk of personal injury.

«+ Keep guards in place. Guards must
be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose,
damaged, or is not functioning
correctly may result in personal injury.

« Keep all cooling air inlets clear of
debris. Blocked air inlets and debris
may result in overheating or risk of fire.

« Wear eye protection and ear
protection. Adequate protective
equipment will reduce personal injury.

+ While operating the machine,
always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the ma-
chine when barefoot or
wearing open sandals. This reduces
the chance of injury to the feet from
contact with the moving cutter.

« Always wear clothing such as
trousers that covers the operator's
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legs while operating the machine.
Contact with the moving cutter or line
may cause injury.

+ Keep bystanders away while
operating the machine. Thrown
debris can result in serious personal
injury.

« Do not operate the machine above
waist height. This helps prevent
unintended cutter contact and enables
better control of the machine in unex-
pected situations.

«» Exercise caution when operating
the machine in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of
slipping and falling which may result in
personal injury.

« Do not operate the machine on
excessively steep slopes. This
reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in
personal injury.

« When working on slopes, always be
sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up
or down and exercise extreme
caution when changing direction.
This reduces the risk of loss of control,
slipping and falling which may result in
personalminjury.

«» Keep all power cords and cables
away from cutting area. Power cords
or cables may be hidden in hedges or
bushes and can be accidentally cut or
damaged by the line or cutter.
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«+ Keep all parts of the body away
from the moving trimmer cutter or
line. Do not clear material from the
machine until it has been
disconnected from the power
source. The moving trimmer cutter
or line may result in serious personal
injury.

« Carry the machine with the machine

switched off and away from your
body. Proper handling of the machine
will reduce the likelihood of accidental

contact with a moving trimmer cutter or

line.

«+ Only use replacement cutting heads

and trimmer cutters or lines
specified by the manufacturer. Do
not replace the trimmer cutters or
lines with metal wires or blades.

Incorrect replacement parts may cause

loss of control, breakage and injury.

Using your appliance
Always take care when using the appli-
ance.

«+ Always use safety glasses or goggles.

« Never allow children or people unfa-
miliar with the instructions to use the
appliance.

+ Do not allow children or animals to
come near the work area or to touch
the appliance or power supply cord.

« Close supervision is necessary when
the appliance is used near children.

« This appliance is not intended for use
by young or infirm persons without
supervision.

« This appliance is not to be used as a
toy.

« Only use the appliance in daylight or
good artificial light.

«+ Use in a dry location only. Do not allow
the appliance to become wet.

« Avoid using the appliance in bad
weather conditions, especially when
there is a risk of lightning.

«» Do not immerse the appliance in water.

«» Do not open the body casing. There
are not user-serviceable parts inside.

« Do not operate the appliance in
explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases
or dust.

« To reduce the risk of damage to plugs
or cords, never pull the cable to re-
move the plug from a socket.

«» The appliance is only to be used with
the power supply unit provided with the
appliance.

Safety of others

« This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety..

« Children should be supervised to

ensure that they do not play with the
appliance.




Residual risks.

Additional residual risks may arise when
using the tool which may not be included
in the enclosed safety warnings.

These risks can arise from misuse, pro-
longed use etc.

Even with the application of the relevant
safety regulations and the
implementation of safety devices, certain
residual risks can not be avoided. These
include:

« Injuries caused by touching any rotat-
ing/moving parts.

« Injuries caused when changing any
parts, blades or accessories.

« Injuries caused by prolonged use
of a tool. When using any tool for
prolonged periods ensure you take
regular breaks.

+ Impairment of hearing.

«+ Health hazards caused by breathing
dust developed when using your tool
(example:- working with wood, espe-
cially oak, beech and MDF.)

After use

+ When not in use, the appliance should
be stored in a dry, well ventilated place
out of reach of children.

«+ Children should not have access to
stored appliances.

+ When the appliance is stored or trans-
ported in a vehicle it should be placed
in the boot or restrained to prevent
movement following sudden changes
in speed or direction.
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Inspection and repairs

« Before use, check the appliance for
damaged or defective parts. Check for
breakage of parts and any other condi-
tions that may affect its operation.

« Do not use the appliance if any part is
damaged or defective.

« Have any damaged or defective parts
repaired or replaced by an authorised
repair agent.

« Never attempt to remove or replace
any parts other than those specified in
this manual.

Additional safety instructions for
trimmers

Warning! Cutting elements continue to
rotate after the motor is switched off.

« Be familiar with the controls and the
proper use of the appliance.

« Always remove the battery from the
appliance whenever the appliance is
unattended, before clearing a block-
age, before cleaning and maintenance,
after striking a foreign object or when-
ever the appliance starts vibrating
abnormally.

« Do not use the appliance if the cords
are damaged or worn.

« Wear stout shoes or boots to protect
your feet.

« Wear long trousers to protect your
legs.

« Before using the appliance, check that
your cutting path is free from sticks,
stones, wire and any other obstacles.
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«» Only use the appliance in the upright
position, with the cutting line near the
ground. Never switch the appliance on
in any other position.

« Move slowly when using the appliance.
Be aware that freshly cut grass is
damp and slippery.

« Do not work on steep slopes. Work
across the face of slopes, not up and
down.

« Never cross gravel paths or roads
while the appliance is running.

« Never touch the cutting line while the
appliance is running.

« Do not put the appliance down until the
cutting line has come to a complete
standstill.

« Use only the appropriate type of cut-
ting line or BLACK+DECKER Resin
blades. Never use metal cutting line or
fishing line.

« Be careful not to touch the line trim-
ming blade.

« Take care to keep the mains cable
away from the cutting line. Always be
aware of the position of the cable.

«+ Keep hands and feet away from the
cutting line at all times, especially
when switching on the motor.

« Before using the appliance and after
any impact, check for signs of wear or
damage and repair as necessary.

« Never operate the appliance with
damaged guards or without guards in
place.

« Take care against injury from any
device fitted for trimming the filament
line length. After extending new cutter
line always return the machine to
its normal operating position before
switching on.

«» Always ensure that the ventilation slots
are kept clear of debris.

« Do not use the lawn trimmer (edge
trimmer), if the cords are damaged or
worn.

« Keep extension cords away from
cutting elements.

Additional safety instructions for
batteries and chargers

Batteries

« Never attempt to open for any reason.

« Do not expose the battery to water.

« Do not store in locations where the
temperature may exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures
between 10 °C and 40 °C.

« Charge only using the charger pro-
vided with the tool.

« When disposing of batteries, follow
the instructions given in the section
"Protecting the environment".

Chargers

+ Use your BLACK+DECKER charger
only to charge the battery in the tool
with which it was supplied.
Other batteries could burst, causing
personal injury and damage.

« Never attempt to charge non-recharge-
able batteries.
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Beware of flying objects. Keep bystanders away
from the cutting area.

«» Have defective cords replaced immedi-
ately.

« Do not expose the charger to water.

« Do not open the charger.

«+ Do not probe the charger.

Do not expose the appliance to rain or high
humidity.

Do not use metal blades.

® @5

G The charger is intended for
indoor use only.

(1] Read the instruction manual Features
before use. This appliance includes some or all of the following features.
1. Trigger

. Lock off button
. Handle
. Speed control switch

Electrical safety :
4
5. Auxiliary handle
6
7
8

Your charger is double insu-
i lated; therefore no earth wire is
required. Always check that the
mains voltage corresponds tothe ¢

. Height adjust collar
. Flip to edge collar
Trimmer head

) . Edge wheel
voltage on the rating plate. 10. Guard
11. Spool housing
Never attempt to replace the 12. Resin blade Housing
charger unit with a regular mains 13- Resin blade storage
14. Battery

plug.
: : Charging the battery (Fig. A)
+ Ifthe supply cord is damaged’ it must The battery needs to be charged before first use and

be replaced by the manufacturer or an Whe_never it fails to produce sufficient power on jobs that were
authorised BLACK+DECKER Service ~ S251y done before.

The battery may become warm while charging; this is normal

Centre in order to avoid a hazard. and does not indicate a problem.
. Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
Labels on appliance below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
The following warning symbols are found on the appliance perature: approx. 24 °C.
along with the date code: Note: The charger will not charge a battery if the cell tempera-
ture is below approximately 10 °C or above 40 °C.
Read the manual prior to operation. The battery should be left in the charger and the charger
will begin to charge automatically when the cell tempera-

ture warms up or cools down.

. Plug the charger into an appropriate outlet before inserting
Wear safety glasses or goggles when operating *
this appliance. the battery pack.

« Insert the battery pack into the charger.

The green LED will flash indicating that

Wear suitable ear protectors when operating this e the battery is being charged.
appliance.

» Always remove the battery from the appliance
LH before performing any cleaning or maintenance .
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The completion of charge is indicated
m by the green LED remaining on con-
tinuously. The pack is fully charged and
may be used at this time or left in the
charger

Warning! Recharge discharged batteries as soon as possible
after use or battery life may be greatly diminished.

Charger diagnostics

This charger is designed to detect certain problems that can
arise with the battery packs or the power source. Problems
are indicated by one LED flashing in different patterns.

Bad Battery

The charger can detect a weak or
damaged battery. The red LED flashes
in the pattern indicated on the label. If
you see this bad battery blink pattern,
do not continue to charge the battery.
Return it to a service centre or a collec-
tion site for recycling

Hot/Cold Pack Delay

@ When the charger detects a battery that

is excessively hot or excessively cold,

it automatically starts a Hot/Cold Pack
delay, suspending charging until the
battery has normalised.

After this happens, the charger auto-
matically switches to the Pack Charging
mode. This feature ensures maximum
battery life. The red LED flashes in the
pattern indicated on the label when the
Hot/Cold pack delay is detected.

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery
pack fresh and fully charged.

Important charging notes

« Longest life and best performance can be obtained if
the battery pack is charged when the air temperature is
between 65°F and 75°F (18°- 24°C). DO NOT charge the
battery pack in an air temperature below +40°F (+4.5°C),
or above +105°F (+40.5°C). This is important and will
prevent serious damage to the battery pack .

« The charger and battery pack may become warm to touch
while charging. This is a normal condition, and does not
indicate a problem. To facilitate the cooling of the battery
pack after use, avoid placing the charger or battery pack
in a warm environment such as in a metal shed, or an
uninsulated trailer

« [f the battery pack does not charge properly:

« Check current at receptacle by plugging in a lamp or
other appliance

« Check to see if receptacle is connected to a light switch
which turns power off when you turn out the lights.

« Move charger and battery pack to a location where the
surrounding air temperature is approximately 65°F
- 75°F (18°- 24°C).

« [f charging problems persist, take the appliance, battery
pack and charger to your local service center.

« The battery pack should be recharged when it fails to
produce sufficient power on jobs which were easily done
previously. DO NOT CONTINUE to use under these condi-
tions.

Follow the charging procedure.
You may also charge a partially used pack whenever you
desire with no adverse affect on the battery pack.

« Foreign materials of a conductive nature such as, but
not limited to, steel wool, aluminium foil, or any buildup
of metallic particles should be kept away from charger
cavities. Always unplug the charger from the power supply
when there is no battery pack in the cavity. Unplug charger
before attempting to clean.

+ Do not freeze or immerse charger in water or any other
liquid.

Warning! Shock hazard. Do not allow any liquid to get inside
charger. Never attempt to open the battery pack for any
reason.

If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks,
return to a service center for recycling.

Battery state of charge indicator (Fig. A1)

The battery includes a state of charge indicator to quickly
determine the extent of battery life as shown in figure A1.

By pressing the state of charge button (14a) you can easily
view the charge remaining in the battery as illustrated in figure
Al

(143)

e

™)
<18% )
18%-47% ()
41%-72% ()
72%-100% @

00O || ©
00O || ©




Installing and removing the battery pack from the
appliance

Warning! Make certain the lock-off button is not engaged to
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack

Insert battery (14) into appliance until an audible click is
heard (Figure B). Ensure battery pack is fully seated and fully
latched into position.

To remove battery pack
Depress the battery release button (14b) as shown in Figure C
and pull battery pack out of appliance.

Assembly

Warning! Before assembly, make sure that the tool is
switched off and the battery has been removed.
Assembly tools required (not supplied):

Phillips Screwdriver.

Fitting the guard

Warning! Remove the battery from the appliance before
attempting to attach the guard, edge guide or handle. Never
operate appliance without guard firmly in place. The guard
must always be on the appliance to protect the user.

+ Remove the screw from the guard.

« Turn the trimmer upside down so that you are looking
down at the spool cap (11).

« Turn the guard (10) upside down and slide it fully onto the
motor housing (16). Make sure the tabs (17) on the guard
engage the ribs (18) on the motor housing as shown.

+ Continue to slide the guard on until you hear it “snap” into
place. The locking tab (19) should snap into the housing
slot (20).

« Using a phillips screwdriver, insert the guard screw and
tighten securely as shown in Figure E to complete the
guard assembly.

« Once the guard is installed, remove the covering from the
line cut-off blade, located on the edge of the guard.

Warning! Never use the tool unless the guard is properly
fitted.

Attaching the auxiliary handle

« To attach the handle, press in on the buttons (21) on both
sides of the upper housing as shown in Figure F.

« Position the handle as shown in Figure G (with the
BLACK+DECKER logo facing upward). Partially push the
handle on so it will hold the buttons in when you release
them with your hand.

« Push the handle completely onto the housing and position
it slightly until it “snaps” into place.

« To adjust the handle up or down, press in on the button
(22) and raise or lower the handle (Figure H).

« The handle should be adjusted so that your front arm is
straight when the trimmer is in the working position.
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Height adjustment
Warning! Adjust the length of the trimmer to obtain proper
working positions shown.

« The overall height of the trimmer can be adjusted by
loosening the height-adjust collar (6) by rotating it in the
direction of the arrow shown in Figure |.

+ Move the upper housing straight up or down. When the
desired height is achieved, tighten the collar by rotating it
opposite of the direction shown in Figure I.

Operation

Warning! Always use proper eye protection.

Warning! Before you begin trimming, only use the appropriate
type of cutting line or blade.

Note: inspect area to be trimmed and remove any wire, cord,
or string-like objects which could become entangled in the
rotating line, spool or blade head. Be particularly careful to
avoid any wire which might be bent outwardly into the path of
the appliance, such as barbs at the base of a chain link fence.

Switching on and off
« To switch the appliance on, push the lock-off button (2),
and squeeze the trigger (1).
« To switch the appliance off, release the trigger.

Operating the trimmer

« With the unit on, angle unit and slowly swing the trimmer
side to side as shown in Figure J.

« Maintain a cutting angle of 5° to 10° as shown in Figure K.
Do not exceed 10° (Figure K). Cut with the tip of the line
or blade. To keep distance from hard surfaces use edge
wheel (9).

+ Maintain a minimum distance of 60 cm between the
guard and your feet as shown in Figure L. To acheive this
distance adjust the overall height of the trimmer as shown
in Figure 1.

Convert to edging mode

Warning! The wheeled edge guide should only be used when
in the edging mode.The trimmer can be used in trimming
mode or edging mode to trim overhanging grass along lawn
edges and flower beds. For edging, the trimmer head should
be in the position shown in Figure M. If it is not:

+ Remove the battery from the trimmer.

« Grasp the flip-to-edge collar (7) and push down as
shown in part 1 of Figure M.

+ Rotate the flip-to-edge collar 180° counterclockwise as
shown in part 2, until the handle snaps back into the
upper half of the trimmer.

« To return to trimming position, pull the flip-to-edge collar
down and rotate the head clockwise back to its original
position.

Note: You will experience faster than normal cutting line wear
if the trimmer line is positioned directly over the sidewalk or
abrasive surface.
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Edging

Warning! When being used as an Edger, stones, pieces of
metal and other objects can be thrown out at high speed by
the line or blade. The trimmer and guard are designed to
reduce the danger. However, MAKE SURE that other persons
and pets are at least 30m away. Optimum cutting results are
achieved on edges deeper than 50 mm.

« Do not use this trimmer to create trenches.

« Using the edging wheel (9), guide the trimmer as shown in
Figure N.

« Position the edging wheel on the edge of the sidewalk or
abrasive surface so the cutting line is over the grass or dirt
area to be edged.

« To make a closer cut, slightly tilt the trimmer.

Speed control & runtime extension mode

This string trimmer gives you the choice to operate at a
more efficient speed to extend the runtime for larger jobs, or
accelerate the trimmer speed for high-performance cutting
(Figure O).

« To extend runtime, pull the speed-control switch (4) back
toward the battery (12) into position #1. This mode is best
for larger projects that require more time to complete.

« To accelerate the trimmer, push the speed-control switch
forward toward the trimmer head (8) into position #2.

This mode is best to cut through heavier growth and for
applications that need higher RPM.
Note: When in acceleration mode (#2), runtime will be de-
creased as compared to when trimmer is in extended runtime
mode (#1).

Helpful cutting tips

« Use the tip of the string or blade to do the cutting; do not
force string head into uncut grass. Use edge guide along
such things as fences, houses and flower beds for best
practices.

« Wire and picket fences cause extra string wear, even
breakage. Stone and brick walls, curbs, and wood may
wear string or blade rapidly.

+ Do not allow spool cap to drag on ground or other sur-
faces.

« Inlong growth cut from the top down and do not exceed
300 mm high.

+ Keep trimmer tilted toward the area being cut; this is the
best cutting area.

« The trimmer cuts when passing the unit from the right to
left. This will avoid throwing debris at the operator.

« Avoid trees and shrubs. Tree bark, wood moldings, siding,
and fence posts can easily be damaged by the string.

Cutting line / line feeding

Your trimmer uses 1.65 mm diameter, Round nylon line.
During use, the tips of the nylon lines will become frayed and
worn and the special self feeding spool will automatically feed
and trim a fresh length of line. Cutting line will wear faster and

require more feeding if the cutting or edging is done along
sidewalks or other abrasive surfaces or heavier weeds are
being cut. The advanced automatic line feeding mechanism
senses when more cutting line is needed and feeds and
trims the correct length of line whenever it’'s required. Do not
bump unit on ground in attempt to feed line or for any other
purposes.

Clearing jams and tangled line (Figures P, Q, R)
Warning! Remove the battery from the trimmer before making
any assembly, adjustments or changing accessories. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
appliance accidentally. From time to time, especially when cut-
ting thick or stalky weeds, the line feeding hub may become
clogged with sap or other material and the line will become
jammed as a result. To clear the jam, follow the steps listed
below.

+ Remove the battery from the trimmer.

o Press the release tabs (23) on the line spool cap (24), as
shown in Figure P and remove the cap by pulling it straight
off.

« Pull the nylon line spool out and clear any broken line or
cutting debris from the spool area.

+ Place spool and line into spool cap with line “parked” in
slots provided as shown in Figure O1.

+ Insert the line end through the appropriate hole in the
spool housing. Pull slack line through until it pulls out of
the holding slots as shown in Figure 02.

« Press the spool down gently and rotate it until you feel it
drop into place and then push to snap into place. (When
in place, the spool will turn a few degrees left and right
freely).

« Take care to keep the line from becoming trapped under
the spool.

+ Align the spool cap tabs with the slots on the spool hous-
ing.

« Snap the spool cap back on as shown in Figure R by
depressing lugs and pressing into spool housing.

Note: Make sure that cover is fully positioned, listen for two
audible clicks to ensure both lugs are correctly located. Power
the appliance on. In a few seconds or less you'll hear the
nylon line being cut automatically to the proper length.
Warning! To avoid appliance damage, if the cutting line
protrudes beyond the trimming blade, cut it off so that it just
reaches the blade.

Note: Other replacement parts (guards, spool caps, etc.) are
available through BLACK+DECKER service centers. To find
your local service location visit www.blackanddecker.com.
Warning! The use of any accessory not recommended by
BLACK+DECKER for use with this appliance could be hazard-
ous.

Replacing the spool
+ Remove battery from appliance.
« Depress the tabs (23) and remove the spool cap (24) from




the spool housing (11) (Figure S).

« Grasp empty spool with one hand and spool housing with
other hand and pull spool out.

o [flever (25) (Figure S) in base of housing becomes
dislodged, replace in correct position before inserting new
spool into housing.

+ Remove any dirt and grass from the spool and housing.

« Unfasten the end of the cutting line and guide the line into
the eyelet (02) Figure S.

« Take the new spool and push it onto the boss (26) (Figure
S) in the housing. Rotate the spool slightly until it is
seated. The line should protrude approximately 136mm
from the housing.

« Align the tabs on the spool cap with the slots in the hous-
ing.

« Push the cap onto the housing until it snaps securely into
place.

Rewinding spool from bulk line

Bulk line is also available for purchase from your local retailer.
Note: Hand wound spools from bulk line are likely to become
tangled more frequently than BLACK+DECKER factory wound
spools.

For best results, factory wound spools are recommended. To
install bulk line, follow the steps below:

+ Remove battery from appliance.

+ Remove the empty spool from the appliance as described
in “Replacing the spool.”

+ Remove any remaining cutting line from the spool.

+ Make a fold at the end of the cutting line at about 19mm
(27). Feed the cutting line into one of the line anchoring
slots (28) as shown in Figure T.

« Insert the 19mm end of the bulk line into the hole (29) in
the spool adjacent to the slot as shown in Figure U. Make
sure the line is pulled tight against the spool as shown in
Figure U.

« Wind the cutting line onto the spool in the direction of the
arrow on the spool. Make sure to wind the line on neatly
and in layers. Do not crisscross (Figure V1).

+ When the wound cutting line reaches the recesses (30),
cut the line (Figure U).

« Fit the spool onto the appliance as described in “Replac-
ing the spool”.

Replacing string unit with resin blade unit.
(Fig W1-W3)

« Locate Allen Key (31) in its storage area in (5a) located
above Resin blade storage (13) on Auxilliary handle (5).
as shown in Figure W1.

+ Remove Spool cap (24) and remove spool (32) from spool
housing (11).

« Unscrew the screw (33) counter clockwise, using the Allen
Key (31) and remove from Motor unit. As shown in Figure
W2.

« Locate the resin blade unit (12) onto the drive shaft in the

(Original instructions) @

motor unit and secure with screw (33) using the Allen Key
(31).

Fitting resin blades to Resin blade unit (Fig.
X1, X2, X3)
« Slip large diameter hole on resin blade (12a) over silver
post (12b) on resin blade unit (12) as shown in Figure X1.
+ Push down to align with cutout.
« Pull outwards until you hear/feel a ‘click’ as shown in
Figure X2.
+ Replace blades when they reduce in length (as shown in
image X3) to less than 50mm.
« Always replace both blades at the same time.
« Always ensure that both cutting blades are properly
mounted before starting work.
« Operating the trimmer with only one blade will reduce
cutting performance and may damage the trimmer.

Replacing resin blade unit with string unit.
(Fig W1-w3)
*

Locate Allen Key (31) in its storage area in (5a) located
above Resin blade storage (13) on Auxilliary handle (5).
as shown in Figure W1.

« Insert tool into hole in resin blade unit (12) and find head
of screw. Unscrew screw (33).

+ When screw (33) is loose, remove from head housing
along with head and set aside.

+ Remove cap from string spool housing.

« Locate spool driving feature on shaft. Housing should slip
into place.

+ Place screw in center column of spool housing.

« Tighten screw.

+ Replace spool housing cap.

Optional Replacement Parts
Replacement blades: BZORB20

Blade to String conversion kit: BZOB2S1
String to blade conversion kit: BZ0S2B1

Maintenance
Your BLACK+DECKER corded/cordless appliance/tool has
been designed to operate over a long period of time with a
minimum of maintenance.
Continuous satisfactory operation depends upon proper tool/
appliance care and regular cleaning.
Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance on corded/
cordless power tools:
« Switch off and unplug the appliance/tool.
« Or switch off and remove the battery from the appliance/
tool if the appliance/tool has a separate battery pack.
« Or run the battery down completely if it is integral and then
switch off.
« Unplug the charger before cleaning it. Your charger does




@ (Original instructions)

not require any maintenance apart from regular cleaning.

« Regularly clean the ventilation slots in your tool/appliance
and charger using a soft brush or dry cloth.

+ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do
not use any abrasive or solvent-based cleaner.

+ Regularly clean cutting line, spool and/or blade using a
soft brush or dry cloth.

« Regularly use a blunt scraper to remove grass and dirt
from the underneath of the guard.

Troubleshooting

Problem Solution

Appliance runs slowly. | Remove battery from trimmer.

Check that spool housing or resin blade head
can rotate freely. Carefully clean it if necessary.
Check that the cutting line does not protrude
more than approximately 122mm from the spool.
If it does, cut it off so that it just reaches the line
trimming blade

Automatic line feed
does not feed line.

More line is fed when the line shortens to ap-
proximately 76mm. To determine if the line is not
feeding, let line wear past this point.

Keep the tabs depressed and remove the
spoolcap with the spool from the spool housing in
the trimmer head.

Ensure that the line is not crisscrossed on the
spool as detailed in (Fig.T). If it is unwind the
cutting line and rewind it neatly.

Inspect tracks at the bottom of spool for damage.
If damaged, replace spool.

Pull the cutting line until it protrudes ap-
proximately 122mm from the spool. If insufficient
cutting line is left on the spool, install a new spool
of cutting line.

Align the tabs on the spool cap with the cut outs
in the housing.

Push the spool cap onto the housing until it snaps
securely into place.

If the cutting line protrudes beyond the trimming
blade, cut it off so that it just reaches the blade. If
the automatic line feed still does not work or the
spool is jammed, try the following suggestions:
Carefully clean the spool and housing.

Make sure you are using correct line size and
diameter (2.00 mm) - smaller and larger line
sizes will affect the functionality of the auto feed
system.

Remove the spool and check if the lever in the
spool housing can move freely.

Remove the spool and unwind the cutting line,
then wind it on neatly again. Replace the spool
into the housing.

Overfeeding Ensure you are cutting with the tip of the line
177mm from the spool. Use the edge guide if
needed to ensure proper space is maintained.
Ensure you are not exceeding a 10° angle as
shown in (Fig.M). Avoid contact of the line with
hard surfaces such as brick, concrete, wood etc.
This will prevent excessive wear and/or overfeed
of line. Cut with the tip of the line

Line unravels when cap
or spool is removed

Make sure to park the lines in holding slots
(Figure R) before removing.

Protecting the environment

Separate collection. Products and batteries
marked with this symbol must not be disposed of

=== with normal household waste.

Products and batteries contain materials that can be recov-
ered or recycled reducing demand for raw materials.

Please recycle electrical products and batteries according to
local provisions.

Service Information

BLACK+DECKER offers a full network of company-owned
and authorized service locations throughtout Asia. All
BLACK+DECKER Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and reliable
product service.

Whether you need technical advice, repair, or genuine factory
replacement parts, contact the BLACK+DECKER location
nearest to you.

Note
e BLACK+DECKER's policy is one of continuous improve-
ment to our products and, as such, we reserve the right to

change product specifications without prior notice.

o Standard equipment and accessories may vary by country.

e Product specifications may differ by country.

e Complete product range may not be available in all
countries. Contact your local BLACK+DECKER dealers for
range availability.
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BCBT1820
Mesin Pemangkas Tanaman

Data teknis
Tegangan masuk Voo 18V DC (20V Max)
Kecepatan tanpa min’ 600017400
muatan
Berat kg 2.2Kg
Baterai BL2018 BDL2018S
Tegangan Ve 18V (20V max) 18V DC (20V Max)
Kapasitas Ah 20 20
Jenis Li-lon Li-lon
Pengisi daya SSC-250040EU
Tegangan masuk Ve 100 - 240
Tegangan keluar Voe 8-20
Arus mA Input: 400

Tujuan penggunaan

Mesin pemangkas tanaman BCBT1820 BLACK+DECKER
Anda sudah didesain untuk memangkas rumput, merapihkan
pinggir halaman rumput dan memotong rumput di halaman
kecil. Pemakaian mesin ini hanya ditujukan untuk konsumen.

Petunjuk keselamatan
Peringatan! Ketika sedang menggunakan perangkat (berka-
bel) yang menggunakan sumber listrik atau perangkat listrik

tanpa kabel, selalu patuhi petunjuk keselamatan berikut, untuk

mengurangi risiko terjadinya kebakaran, sengatan listrik,
cedera diri dan kerusakan materi.

Peringatan! Selalu patuhi peraturan keselamatan saat
sedang memakai mesin. Untuk keselamatan diri Anda dan
orang-orang di sekitar, mohon baca petunjuk ini sebelum
menjalankan mesin. Simpanlah petunjuk ini sebagai acuan
penggunaan yang aman di kemudian hari.

« Baca seluruh panduan ini dengan cermat sebelum
menjalankan mesin.

+ Tujuan penggunaan dijelaskan dalam panduan ini.
Penggunaan aksesori atau peralatan tambahan atau
pengoperasian peralatan selain yang disarankan dalam
panduan ini dapat menimbulkan risiko cedera.

« Simpan panduan ini untuk referensi di masa mendatang.

Peringatan umum untuk keselamatan
perangkat listrik

PERINGATAN! Baca semua peringatan
A keamanan, instruksi, ilustrasi, dan spesi-
fikasi yang disertakan bersama perkakas
listrik ini. Kegagalan mengikuti instruksi dan
peringatan yang tercantum di bawah ini dapat
menyebabkan terjadinya sengatan listrik,
kebakaran,dan/atau cedera yang serius.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk acuan di

masa mendatang. Kata “perangkat listrik” yang terkandung

dalam buku panduan ini merupakan perangkat listrik (berka-
bel) yang dinyalakan dengan sumber listrik atau perangkat
listrik (tanpa kabel) yang dinyalakan menggunakan baterai.

1. Keselamatan area kerja

a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area
yang tidak teratur atau gelap berpotensi mengakibatkan
kecelakaan.

b. Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya
ledakan, seperti di tempat yang terdapat cairan,
gas, atau debu yang mudah terbakar. Perkakas listrik
menimbulkan percikan api yang dapat menghasilkan debu
atau uap.

c. Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar
Anda saat mengoperasikan perkakas listrik. Adanya
gangguan dapat membuat Anda kehilangan kendali
perangkat.

2. Keselamatan Kerja Listrik

a. Steker kabel mesin harus sesuai dengan stop kontak
listrik.

Jangan pernah sekalipun memodifikasi steker kabel.
Steker adaptor tidak boleh digunakan bersama mesin
berarde. Jika steker tidak dimodifikasi dan terpasang
pada stop kontak yang sesuai akan mengurangi risiko
sengatan listrik.

b. Hindari kontak badan dengan permukaan benda yang
dibumikan (diardekan), seperti pipa, radiator, kompor,
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat meningkat jika
tubuh Anda bersentuhan dengan permukaan benda yang
dibumikan (diardekan).

c. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau
terpapar di kondisi yang basah. Air yang mengenai ke
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

d. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali
menggunakan kabel untuk membawa, menarik, atau
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak.
Kabel yang rusak atau terbelit meningkatkan risiko
sengatan listrik.




. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,
gunakan kabel ekstensi yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

. Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai yang
dilindungi oleh perangkat arus sisa (RCD).
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan
listrik.

. Keselamatan Pribadi

. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan
dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah
pengaruh narkoba, alkohol, atau obat-obatan. Lalai
saat mengoperasikan perkakas listrik dapat
mengakibatkan cedera yang serius.

. Gunakan perlengkapan pelindung diri. Selalu kenakan
alat pelindung mata. Perlengkapan pelindung, seperti
masker debu, sepatu keselamatan antiselip, helm proyek,
atau pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang
sesuai akan mengurangi risiko cedera diri.

. Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. Pastikan
bahwa sakelar sudah dalam posisi mati sebelum
menghubungkannya ke sumber listrik dan/atau

baterai, serta sebelum mengambil atau membawa alat.

Membawa perkakas listrik dengan jari Anda masih
menempel pada tombol atau menghidupkan perkakas
listrik yang tombolnya masih menyala berpotensi
mengundang bahaya.

. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas
sebelum menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas
atau kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen
perkakas listrik yang berputar dapat mengakibatkan
cedera diri.

. Jangan melampaui batas pijakan. Selalu jaga pijakan
dan keseimbangan dengan baik. Hal ini memungkinkan
Anda untuk mengendalikan perkakas listrik secara lebih
baik dalam situasi yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut,
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan atau rambut
panjang dapat tersangkut pada komponen yang bergerak.
. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas
pengeluaran dan Pembuangan debu, pastikan
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan
sesuai. Penggunaan alat penghisap debu dapat
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.
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. Meskipun sudah sering menggunakan alat, jangan

sampai lengah dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah
dalam hitungan sepersekian detik.

4. Penggunaan dan pemeliharaan perkakas listrik
a. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan

sembarang. Gunakan perkakas listrik yang sesuai
dengan pekerjaan Anda. Perkakas listrik yang tepat akan
bekerja dengan lebih baik dan aman sesuai kapasitasnya.

. Jangan gunakan perkakas listrik jika saklarnya tidak

dinyalakan atau dimatikan. Saklar perkakas listrik apa
pun yang tidak bisa dikendalikan akan berbahaya dan
harus diperbaiki.

. Lepaskan stopkontak dari sumber listrik dan/atau

baterai dari perkakas listrik sebelum melakukan
penyetelan apa pun, mengganti aksesoris, atau
menyimpan perkakas listrik .Langkah pencegahan dari
tindakan keselamatan tersebut akan mengurangi risiko
menyalakan perkakas listrik secara tidak disengaja.

. Simpan perkakas listrik jauh dari jangkauan

anak-anak, dan jangan biarkan orang yang tidak
memahami perkakas listrik atau petunjuk ini untuk
mengoperasikannya. Perkakas listrik dapat berbahaya
bila digunakan oleh pengguna yang tidak terlatih.

. Merawat perkakas listrik dan aksesoris. Lakukan

pemeriksaan untuk mengetahui jika ada komponen
bergerak yang tidak sejajar atau bengkok, komponen
yang patah, dan kondisi lainnya yang dapat
memengaruhi pengoperasian perkakas listrik. Jika
rusak, perbaiki perkakas listrik sebelum digunakan.
Banyak kecelakaan terjadi akibat perkakas listrik yang
tidak terawat dengan baik.

Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat
pemotong yang terawat dengan baik dengan mata potong
yang tajam, dapat memperkecil potensi mesin macet dan
lebih mudah untuk dikendalikan.

. Gunakan perkakas listrik, aksesori, kepala pemotong

dan lainnya, sesuai petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis pekerjaan
yang harus dilakukan.

Penggunaan perkakas listrik tidak sesuai dengan tujuan
penggunaan dapat menciptakan kondisi situasi yang
berbahaya.

. Jaga agar permukaan pegangan tetap kering, bersih,

serta bebas dari minyak.Pegangan dan permukaan
genggam alat yang licin tidak aman untuk pemakaian
pada situasi darurat.
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. Penggunaan dan pemeliharaan baterai

Isi daya baterai hanya dengan pengisi daya yang
ditentukan oleh produsen. Pengisi daya yang cocok
untuk satu tipe baterai dapat menimbulkan risiko
kebakaran bila digunakan untuk baterai lain.

Pakai perkakas listrik hanya dengan baterai yang
sudah ditetapkan secara spesifik. Pemakaian baterai
lain bisa menimbulkan risiko terjadinya cedera dan
kebakaran.

Ketika baterai sedang tidak dipakai, jauhkan baterai
dari benda logam seperti klip kertas, koin, kunci,
paku, sekrup atau logam-logam kecil lainnya, yang
dapat menghubungkan satu terminal ke terminal
lainnya. Terjadinya korslet terminal baterai secara
bersamaan bisa menyebabkan luka bakar atau
kebakaran.

Dalam kondisi yang tidak wajar, cairan bisa keluar dari
baterai; hindari kontak dengan cairan. Bila terjadi
kontak bilas dengan air. Bila cairan mengenai mata,
hubungi segera bantuan medis. Cairan yang keluar dari
baterai bisa menimbulkan iritasi atau luka bakar.

Jangan memakai baterai maupun perangkat yang
rusak atau sudah dimodifikasi. Baterai yang rusak atau
sudah dimodifikasi berisiko menimbulkan kebakaran,
ledakan atau cedera.

Jangan membuat baterai atau perangkat terpapar api
atau suhu yang terlalu panas. Paparan pada api atau
suhu di atas 130 °C bisa menyebabkan alat meledak.
Patuhi seluruh petunjuk pengisian daya dan jangan
mengisi ulang daya baterai atau perangkat di luar
batas suhu yang telah disebutkan dalam petunjuk.
Pengisian daya yang tidak benar atau di luar batas suhu
yang telah ditetapkan bisa merusak baterai dan
meningkatkan risiko terjadinya kebakaran.

Servis

Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang
berkualifikasi dan hanya menggunakan komponen
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat
keamanan perkakas listrik selalu terjaga.

Jangan pernah memperbaiki sendiri baterai yang
rusak.Servis baterai hanya boleh dilakukan oleh pabrik
produsen atau oleh pemberi layanan resmi.

Peringatan keselamatan mesin pemangkas
tanaman dan pinggir halaman rumput

Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan
untuk mesin pemangkas tanaman dan pinggir
halaman rumput.

A

+ Jangan memakai mesin saat cuaca sedang buruk,
khususnya bila terdapat risiko munculnya petir. Hal ini
untuk mengurangi risiko tersambar petir.

o Periksa dengan seksama area yang akan menjadi
tempat penggunaan mesin bila ada hewan liar. Hewan
liar bisa cedera karena mesin yang sedang dijalankan.

o Periksa dengan seksama area yang akan menjadi
tempat penggunaan mesin dan singkirkan seluruh
bebatuan, dahan, kabel, tulang-belulang dan benda
asing lainnya. benda yang terlempar bisa menyebabkan
cedera pada diri.

+ Sebelum menggunakan mesin, selalu lihat dan periksa

untuk memastikan alat pemotong dan rakitan kom-
ponen pemotongnya tidak rusak. Komponen perangkat
yang rusak bisa meningkatkan risiko terjadinya cedera.

+ Periksa alat pengumpul rumput secara rutin apakah
sudah aus atau mengalami kerusakan. Kerusakan atau
keausan pada alat pengumpul rumput bisa meningkatkan
risiko cedera pada diri.

« Alat pengaman harus berada pada tempatnya. Alat

pengaman harus berfungsi dengan baik dan dipasang
dengan benar. Alat pengaman yang terpasang dengan
longgar, rusak, atau tidak berfungsi dengan baik bisa
menyebabkan cedera.

« Seluruh saluran masuk udara pendingin harus bersih
dari serpihan kotoran. Saluran masuk udara yang
tersumbat bisa membuat perangkat menjadi terlalu panas
atau berisiko kebakaran.

+ Kenakan alat pelindung mata dan telinga. Pemakaian
alat pelindung yang adekuat akan mengurangi kemungki-
nan cedera pada diri.

+ Saat menjalankan mesin, selalu kenakan alas kaki
pelindung dan anti-licin. Jangan mengoperasikan
mesin saat sedang bertelanjang kaki atau ketika me-
makai sandal terbuka. Hal ini mengurangi kemungkinan
terjadinya cedera pada kaki akibat terkena alat pemotong
yang bergerak.

+ Selalu kenakan pakaian seperti celana panjang yang
menutupi tungkai operator ketika sedang mengoper-
asikan mesin. Cedera bisa terjadi bila alat pemotong atau
senar mesin yang bergerak mengenai tubuh.

« Jauhkan orang-orang di sekitar ketika mesin sedang
dioperasikan. Serpihan benda yang terlempar bisa
menyebabkan cedera serius pada diri.

+ Jangan menjalankan mesin di atas tinggi pinggang.
Hal ini membantu mencegah terjadinya kontak dengan
alat pemotong yang tidak diinginkan, agar bisa meng-
kontrol mesin dengan lebih baik pada situasi yang tidak
terduga.

+ Bekerjalah dengan hati-hati saat menjalankan mesin
di rerumputan yang basah. Jalan, jangan pernah ber-




lari. Hal ini akan mengurangi risiko tergelincir dan jatuh
yang bisa menyebabkan cedera pada diri.

+ Jangan menjalankan mesin pada tanah yang terlalu
curam. Hal ini bisa mengurangi risiko kehilangan kontrol
alat, tergelincir dan jatuh yang bisa menyebabkan cedera
pada diri.

« Saat bekerja di daratan melandai, selalu perhatikan
tempat Anda berpijak, bekerja di sisi lain muka lereng,
jangan pernah di atas atau di bawahnya dan selalu
berhati-hati saat mengganti arah pergerakan alat.
Tindakan ini bisa mengurangi risiko kehilangan kontrol
alat, tergelincir dan jatuh yang bisa menyebabkan cedera
pada diri.

« Jauhkan seluruh steker dan kabel listrik dari area
pemotongan. Steker atau kabel listrik bisa tersembunyi
di balik tanaman pagar atau semak-semak dan dapat
tanpa sengaja terpotong atau rusak akibat senar atau alat
pemotong.

« Jauhkan anggota tubuh dari senar atau alat pemotong
mesin pemangkas yang bergerak. Jangan bebaskan
material dari mesin sampai kabel alat telah lepas dari
sumber listrik. Senar atau alat pemotong yang bergerak
bisa menyebabkan cedera serius pada diri.

+ Bawa mesin dalam kondisi mati dan jauh dari tubuh.
Pemakaian mesin pemangkas tanaman yang baik akan
mengurangi kemungkinan kontak tidak disengaja dengan
senar atau alat pemotong yang bergerak.

+ Hanya gunakan bagian kepala pemotong pengganti
dan senar atau alat pemotong yang telah ditetapkan
oleh pabrik produsen. Senar atau alat pemotong dari
mesin pemangkas tidak boleh diganti dengan pisau
atau kawat besi. Pemasangan komponen mesin yang
tidak benar bisa menyebabkan kehilangan kendali alat,
kehancuran alat dan cedera.

Menggunakan peralatan
Selalu berhati-hati selama memakai alat.

« Selalu pakai kacamata atau goggle pelindung.

« Jangan pernah membiarkan anak-anak atau orang yang
tidak memahami petunjuk alat dengan baik untuk meng-
gunakan alat.

« Jangan biarkan anak-anak atau hewan datang mendekat
area kerja atau bersentuhan langsung dengan alat mau-
pun kabel listrik mesin.

« Dibutuhkan pengawasan yang ketat ketika mesin diguna-
kan di dekat anak-anak.

+ Pemakaian alat ini tidak diperuntukkan bagi anak kecil
atau orang yang lemah bila tidak ada pengawasan.

« Mesin ini tidak diperuntukkan penggunaannya sebagai
mainan.
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« Hanya pakai alat di siang hari atau di tempat dengan
penerangan yang baik.

« Alat hanya boleh dipakai di tempat yang kering. Jangan
sampai alat menjadi basah.

« Hindari memakai mesin saat cuaca sedang buruk,
khususnya bila terdapat risiko munculnya petir.

« Jangan masukkan peralatan ke dalam air.

+ Jangan membuka badan kasing dari mesin. Ada suku
cadang di dalamnya yang tidak bisa diperbaiki sendiri oleh
pengguna.

+ Jangan mengoperasikan mesin di lingkungan yang mudah
menimbulkan bahaya ledakan, seperti di tempat yang
terdapat cairan, gas, atau debu yang mudah terbakar.

+ Untuk mengurangi risiko terjadinya kerusakan pada kabel
atau steker, jangan menarik kabel untuk melepas steker
dari stop kontak listrik.

+ Gunakan mesin hanya bersama unit arus daya yang
disediakan bersama mesin.

Keselamatan orang lain

« Peralatan ini tidak ditujukan untuk pengguna (termasuk
anak-anak) yang menderita penurunan kemampuan fisik,
sensorik, atau mental, atau tidak memiliki pengalaman
dan pengetahuan yang cukup, kecuali jika mereka diawasi
atau diarahkan menggunakan peralatan ini oleh pihak-
pihak yang bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

+ Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main
dengan perangkat ini.

Risiko residu.

Risiko residu lain dapat timbul bila menggunakan alat yang
tidak diberikan bersama peringatan keselamatan yang
disertakan.

Risiko tersebut dapat timbul karena kesalahan penggunaan,
penggunaan dalam waktu lama, dsb.

Meskipun peraturan keselamatan yang relevan diterapkan
dan perangkat keselamatan digunakan, risiko residu tertentu
tidak dapat dihindari. Risiko tersebut mencakup:

+ Cedera yang terjadi karena menyentuh bagian yang
bergerak/berputar.

« Cedera yang terjadi saat mengganti suku cadang, pisau
atau aksesori.

« Cedera yang terjadi karena pemakaian sebuah alat dalam
waktu lama. Saat menggunakan peralatan apa pun dalam
waktu lama pastikan anda meluangkan waktu untuk
beristirahat.

+ Kerusakan indra pendengaran.

+ Bahaya kesehatan yang disebabkan akibat menghirup
debu terjadi saat menggunakan alat anda (contohnya:-
bekerja dengan kayu, khususnya kayu pohon ek, kayu
pohon beech dan MDF.)
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Pasca penggunaan

+ Saat tidak digunakan, alat harus disimpan di tempat
yang kering, dengan ventilasi yang baik dan jauh dari
jangkauan anak-anak.

+ Anak-anak tidak boleh memiliki akses terhadap perangkat
yang disimpan.

+ Ketika alat sedang disimpan atau dipindahkan dalam ken-
daraan, alat harus ditempatkan dalam bagasi atau diikat
untuk mencegah timbulnya pergerakan ketika kecepatan
atau arah kendaraan berubah secara tiba-tiba.

Pemeriksaan dan perbaikan
+ Sebelum digunakan, periksalah jika ada bagian mesin
yang rusak atau cacat. Periksalah jika ada bagian yang

pecah dan kondisi lainnya yang dapat memengaruhi jalan-

nya mesin.

« Minta agen perbaikan resmi untuk memperbaiki atau
mengganti bagian yang rusak atau cacat.

« Periksa secara rutin kepala pengisi daya untuk
memastikan tidak ada kerusakan. Ganti pengisi daya jika
kepala rusak atau cacat.

« Jangan coba untuk melepas atau mengganti bagian mana
pun selain yang disebutkan dalam panduan ini.

Petunjuk tambahan tentang keselamatan

mesin pemangkas tanaman
Peringatan! Elemen pemotong terus berputar setelah motor
mesin dimatikan.

+ Biasakan diri dengan kontrol dan cara pemakaian alat
yang benar.

« Selalu keluarkan baterai dari mesin kapanpun saat alat
sedang tidak dipakai, sebelum menyingkirkan benda
yang menyumbat, sebelum pembersihan dan perawatan
alat, setelah alat membentur benda asing atau kapanpun
ketika alat mulai bergetar secara abnormal.

+ Jangan memakai alat bila kabelnya aus atau rusak.

+ Kenakan sepatu atau bot yang kokoh untuk melindungi
kaki Anda.

« Pakailah celana panjang untuk melindungi tungkai Anda.

+ Sebelum menggunakan peralatan, periksa bila jalur
halaman yang akan dipangkas sudah bersih dari dahan,
bebatuan, kabel dan benda lain yang menghalangi.

+ Hanya gunakan alat dalam posisi tegak, dengan senar
pemotong berada di dekat tanah. Jangan pernah men-
yalakan alat ketika berada dalam posisi lain.

« Saat sedang memakai mesin, bergeraklah dengan
perlahan. Ketahuilah bahwa rumput yang baru dipotong
umumnya lembap dan licin.

+ Jangan bekerja pada tanah yang curam. Bekerjalah di sisi
lain muka lereng, tidak di atas dan di bawahnya.

« Jangan pernah melewati jalan raya atau yang berkerikil

ketika alat sedang berjalan.

« Jangan pernah menyentuh senar pemotong ketika alat
sedang berjalan.

+ Jangan meletakkan alat sampai senar pemotong sudah
berhenti bergerak sepenuhnya.

« Hanya pergunakan senar pemotong atau pisau resin
BLACK+DECKER yang tepat. Jangan pernah memakai
senar pemotong logam atau pemancing.

« Hati-hati agar tidak menyentuh pisau senar pemangkas.

« Berhati-hatilah agar kabel listrik tetap berada jauh dari
senar pemotong. Sadari selalu letak posisi dari kabel.

« Selalu jauhkan tangan dan kaki dari senar pemotong,
terutama ketika sedang menyalakan motor mesin.

+ Sebelum memakai alat dan setelah benturan apapun,
periksa apakah ada tanda keausan atau kerusakan pada
alat dan perbaiki alat bila perlu.

« Jangan pernah menjalankan mesin ketika alat pengaman-
nya rusak atau tanpa terpasangnya alat pengaman pada
mesin.

« Hati-hati terhadap cedera yang bisa terjadi karena per-
angkat apapun yang dipasang untuk memangkas senar
berserabut. Setelah membentangkan senar pemotong
baru, selalu posisikan kembali mesin sesuai posisi peng-
operasian normal sebelum dinyalakan.

+ Selalu pastikan agar lubang saluran udara bersih dari
serpihan kotoran.

+ Jangan memakai mesin pemangkas tanaman (pinggir
halaman rumput), bila kabel alat sudah aus atau rusak.

« Jauhkan kabel ekstensi dari elemen pemotong.

Petunjuk tambahan tentang keselamatan
baterai dan pengisi daya

Baterai

« Jangan pernah sekalipun mencoba untuk dibuka karena
alasan apapun.

+ Jangan membuat baterai terpapar air.

+ Jangan menyimpan baterai di tempat dengan suhu yang
bisa naik di atas 40 °C.

+ Hanyaisi ulang daya perangkat di suhu ruangan dengan
rentang 10 °C dan 40 °C.

« Hanya isi ulang daya perangkat dengan pengisi daya
yang disediakan bersama perangkat.

+ Ketika membuang baterai, patuhi petunjuk yang tertera
dalam bagian "Melindungi lingkungan".

Pengisi daya
« Hanya pakai pengisi daya BLACK+DECKER Anda untuk
mengisi ulang daya baterai yang diberikan bersama
perangkat.Baterai lain bisa meledak dan menyebabkan
kerusakan serta cedera pada diri.




« Jangan pernah mencoba untuk mengisi daya baterai yang
tidak bisa diisi ulang.

+ Segera ganti kabel yang sudah rusak.

« Jauhkan pengisi daya dari air.

+ Jangan membuka pengisi daya.

+ Jangan membuka dan memeriksa pengisi daya.

G Pengisi daya hanya untuk pemakaian di dalam
ruangan.

"“ Baca petunjuk penggunaan sebelum pemakaian.

Keselamatan kerja listrik

Pengisi daya Anda memiliki insulasi ganda; oleh
[ ]| karenaitu kabel arde tidak diperlukan. Selalu
pastikan bahwa tegangan utama sudah sesuai
dengan tegangan pada pelat nilai arus.

Jangan coba untuk melepas atau mengganti unit
pengisi daya dengan steker listrik biasa.

@ Bila terjadi kerusakan pada kabel listrik, kabel harus
diganti oleh pabrik produsen atau Pusat Layanan
BLACK+DECKER agar tidak terjadi bahaya.

Label pada peralatan
Simbol berikut ini terdapat pada peralatan bersama kode tanggal:

Bacalah buku petunjuk sebelum pengerjaan.

Kenakan kacamata atau goggle pelindung
selama menjalankan mesin ini.

Kenakan alat pelindung telinga yang sesuai
selama menjalankan mesin ini.

Selalu keluarkan baterai dari mesin sebelum
melakukan pembersihan atau perawatan alat.

Hati-hati terhadap benda yang berterbangan.
Jauhkan orang-orang di sekitar dari area
pemotongan.

Jangan sampai alat terkena hujan atau terpapar
kelembapan tinggi.

Jangan memakai pisau logam.

® O E OO ®

Berbagai fitur

Alat ini dilengkapi dengan berbagai fitur sebagai berikut:
. Sakelar picu

2. Tombol pengunci
3. Gagang

4. Sakelar pengatur kecepatan
5. Gagang tambahan
6
7
8

—_

. Collar pengatur ketinggian
. Collar pemangkas rumput
. Kepala pemangkas
9. Roda kecil
10. Alat pengaman
11. Spool housing
12. Selongsong pisau resin
13. Tempat simpanan pisau resin
14. Baterai

Mengisi daya baterai (Gam. A)
Daya baterai perlu diisi sampai penuh sebelum pertama kali
memulai pekerjaan dan kapanpun saat dirasa daya baterai
sudah melemah.
Baterai dapat terasa menghangat selama pengisian daya; hal
ini normal dan tidak menjadi suatu masalah.
Peringatan! Jangan mengisi ulang daya baterai pada suhu
ruangan di bawah 10°C atau di atas 40°C. Rekomendasi
suhu untuk pengisian daya: sekitar 24°C.
Catatan: Pengisi daya baterai tidak akan bekerja bila suhu sel
baterai berada di bawah 10°C atau di atas 40°C.
Baterai harus ditinggal pada pengisi daya, dan alat akan
mengisi daya secara otomatis saat suhu sel baterai
menghangat atau mendingin.
« Pasang kabel pengisi daya pada arus daya listrik yang
sesuai sebelum memasukkan baterai.
+ Masukkan baterai ke dalam pengisi daya.
Lampu LED hijau akan berkedip seba-
- gai tanda bahwa daya baterai sedang
diisi ulang.
Pengisian daya yang telah selesai
m ditandai dengan lampu LED hijau yang
terus menyala. Daya baterai telah terisi
penuh dan bisa langsung digunakan
atau dibiarkan dalam pengisi daya.
Peringatan! Isi ulang daya baterai yang kosong secepatnya
setelah pemakaian atau masa hidup baterai akan jauh
berkurang.

Diagnostik pengisi daya

Pengisi daya ini didesain untuk menemukan apakah terdapat
suatu masalah pada baterai atau arus daya listrik. Adanya
masalah ditandai dari satu lampu LED yang berkedip dengan
pola yang berbeda.




Bahasa Indonesia

Baterai Tidak Baik

Pengisi daya bisa menemukan baterai
yang lemah atau rusak. Lampu LED
merah berkedip sesuai pola yang
tertera pada label. Bila Anda melihat
pola kerlipan lampu yang menandakan
kondisi baterai tidak baik, jangan
lanjutkan pengisian daya baterai. Kem-
balikan baterai ke pusat layanan atau
tempat Pembuangan barang untuk
didaur ulang.

Penundaan Baterai Panas/Dingin

Ketika pengisi daya menemukan suhu
baterai dalam kondisi terlalu panas
atau terlalu dingin, alat akan memulai
mode Penundaan Baterai yang Panas/
Dingin secara otomatis, di mana pengi-
sian daya akan ditunda sampai suhu
baterai kembali normal.

Setelah hal ini terjadi, pengisi daya
kemudian otomatis masuk ke dalam
mode pengisian daya. Fitur ini memas-
tikan baterai memiliki masa pemakaian
yang maksimal. Lampu LED merah
berkedip sesuai pola yang tertera pada
label ketika kondisi ini terdeteksi.

Meninggalkan baterai dalam pengisi daya

Pengisi daya dan baterai bisa ditinggal terhubung dengan
LED yang terus menyala. Pengisi daya akan menjaga baterai
tetap baru dengan daya yang terisi penuh.

Catatan penting mengenai pengisian daya

+ Masa pemakaian terpanjang dan kinerja baterai terbaik
bisa didapat bila baterai diisi ulang pada suhu udara
dalam rentang 65°F dan 75°F (18°- 24°C). JANGAN
mengisi daya baterai pada suhu udara di bawah +40°F
(+4,5°C), atau di atas +105°F (+40,5°C). Hal ini penting
dan bisa mencegah kerusakan serius pada baterai.

« Saat pengisian daya berlangsung, pengisi daya dan bat-
erai bisa menjadi hangat saat disentuh. Kondisi ini normal
dan tidak menandakan adanya suatu masalah. Agar suhu
baterai bisa lebih mudah mendingin setelah digunakan,
jangan meletakkan pengisi daya atau baterai di tempat
yang hangat seperti gudang berlogam atau kendaraan
trailer yang tidak berinsulasi.

+ Bila baterai tidak bisa diisi ulang dengan baik:

« Periksa arus pada stop kontak dengan mencolokkan
kabel lampu atau perangkat lainnya.

« Periksa bila stop kontak sudah terhubung dengan
sakelar lampu yang bisa mematikan daya saat Anda

mematikan lampu.

« Pindahkan pengisi daya dan baterai ke tempat dengan
suhu udara sekitar dalam kisaran 65°F - 75°F (18°-
24°C).

« Bila masalah pengisian daya tidak kunjung hilang,
bawa mesin, baterai dan pengisi daya ke pusat layanan
di daerah Anda.

« Daya baterai perlu diisi ulang ketika dirasa daya baterai
sudah melemah. JANGAN memakai baterai pada kondisi
ini.

Ikuti prosedur pengisian daya baterai. Anda juga bisa

mengisi ulang daya baterai bekas kapanpun sesuai

keinginan Anda tanpa memberikan efek samping pada
baterai.

+ Benda asing yang konduktif seperti, namun tidak terbatas
pada wol baja, aluminium foil atau segala penumpukan
partikel logam yang harus dijauhkan dari ruang pengisi
daya. Selalu cabut kabel pengisi daya sebelum mulai
membersihkan alat.

+ Jangan membekukan atau memasukkan peralatan ke
dalam air ataupun cairan lain.

Peringatan! Bahaya sengatan. Jangan biarkan cairan apapun
memasuki bagian dalam pengisi daya. Jangan coba buka
baterai dengan alasan apapun.

Bila kerangka plastik baterai rusak atau patah, kembalikan
alat pada pusat layanan untuk didaur ulang.

Indikator kondisi pengisian daya baterai (Gam. A1)
Terdapat indikator kondisi pengisian daya pada baterai

yang bisa membantu memastikan tingkat masa pemakaian
baterai seperti yang terlihat pada Gam A1. Dengan menekan
tombol kondisi pengisian daya (14a) Anda bisa melihat waktu
pengisian daya baterai yang tersisa seperti yang diGamkan
pada Gam A1.
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Memasang dan mengeluarkan baterai dari mesin
Peringatan! Pastikan tombol pengunci tidak dalam posisi aktif
untuk mencegah pengaktifan sakelar sebelum mengeluarkan
atau memasang baterai.




Untuk memasang unit baterai

Masukkan unit baterai (14) ke dalam alat sampai terdengar
bunyi klik yang jelas (Gam B).

Pastikan unit baterai sudah benar-benar terduduk dan
terpasang dalam posisinya.

Untuk melepas unit baterai
Tekan tombol pelepasan baterai (14b) seperti pada Gam C
dan tarik unit baterai keluar dari vacuum.

Rakitan

Peringatan! Sebelum menyusun alat, pastikan alat sudah
dimatikan dan baterai mesin sudah dikeluarkan.
Diperlukan alat perakitan (tidak disediakan):

Obeng Phillips.

Memasang alat pengaman dengan pas

Peringatan! Keluarkan baterai dari mesin sebelum mencoba
untuk memasang alat pengaman, penahan pembatas tepian
atau gagang. Jangan pernah menjalankan perangkat tanpa
alat pengaman yang terpasang pada posisinya. Pengaman
tersebut harus selalu berada pada mesin untuk melindungi
pengguna.

« Lepaskan sekrup dari alat pengaman.

« Balikkan mesin pemangkas tanaman dalam posisi terbalik
agar Anda melihat ke bawah pada penutup spool (11).

« Putar alat pengaman (10) dalam posisi terbalik dan geser
sampai bisa masuk sepenuhnya ke dalam komponen
motor housing (16). Pastikan tab (17) pada alat pengaman
sudah berkontak dengan bagian bingkai komponen hous-
ing (18) seperti pada Gam.

« Terus geser alat pengaman sampai Anda mendengar su-
ara seperti “berderak” aktif pada tempatnya. Tab pengunci
(19) harus aktif masuk ke lubang housing (20).

« Dengan memakai obeng phillips, pasang sekrup alat
pengaman dan kencangkan seperti yang terlihat pada
Gam E untuk bisa selesai merakit alat pengaman.

+ Ketika alat pengaman sudah terpasang, lepaskan penutup
dari pisau titik potong senar, yang berada di pinggir alat
pengaman.

Peringatan! Jangan pernah menggunakan mesin kecuali alat
pengamannya sudah terpasang dengan benar.

Memasang gagang tambahan

« Untuk memasang gagang, tekan tombol (21) pada kedua
sisi di atas komponen housing seperti yang terlihat pada
GamF.

« Posisikan gagang seperti yang terlihat pada Gam G (den-
gan logo BLACK+DECKER menghadap ke atas). Dorong
sebagian gagang agar bisa menahan tombol ketika Anda
melepasnya dengan tangan.

« Dorong seluruh gagang pada komponen housing dan
posisikan sedikit sampai terdengar bunyi dan gagang
terpasang pada tempatnya.
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« Untuk menaikkan atau menurunkan gagang mesin, tekan
tombol (22) dan gagang bisa dinaikkan atau diturunkan
(Gam H).

+ Gagang harus disesuaikan agar lengan depan Anda
dalam kondisi lurus saat mesin pemangkas rumput dalam
posisi kerja.

Pengaturan ketinggian

Peringatan! Sesuaikan panjang mesin pemangkas rumput
agar bisa bekerja dengan posisi yang baik seperti yang
terlihat pada Gam.

« Tinggi keseluruhan dari mesin pemangkas rumput bisa
diatur dengan melonggarkan collar pengatur ketinggian
(6) dan memutar collar sesuai arah anak panah seperti
yang terlihat pada Gam .

+ Gerakkan komponen housing bagian atas naik atau
turun. Bila sudah mendapat tinggi mesin yang diinginkan,
kencangkan collar dengan memutarnya ke arah yang
berlawanan, seperti yang terlihat di Gam I.

Pekerjaan

Peringatan! Selalu kenakan alat pelindung mata dengan baik.
Peringatan! Sebelum mulai memangkas rumput, hanya
gunakan senar pemotong atau pisau yang tepat.

Catatan: Periksa area rumput yang akan dipotong dan sing-
kirkan segala kawat, kabel atau benda seperti tali yang bisa
terjerat dalam senar berputar, spool atau kepala pisau. Mohon
berhati-hati terutama untuk menghindari kawat apapun yang
bisa berbengkok keluar dari jalur mesin normal, seperti duri
pada dasar pagar berantai.

Menyalakan dan mematikan alat
+ Untuk menyalakan mesin, tekan tombol pengunci (2) dan
pencet sakelar pemicu (1).
« Untuk mematikan mesin, lepaskan sakelar pemicu.

Menjalankan mesin pemangkas rumput

+ Dengan unit yang menyala, miringkan unit dan ayunkan
mesin secara perlahan ke samping seperti yang terlihat
pada Gam J.

« Jaga sudut pemotongan sebesar 5° - 10° seperti yang
terlihat pada Gam K. Sudut tidak boleh lebih dari 10°
(Gam K). Potong dengan ujung senar atau pisau. Untuk
menjaga jarak dari permukaan benda yang keras, guna-
kan roda kecil mesin (9).

+ Jaga jarak sejauh minimal 60 cm antara pelayan dan
kaki Anda yang terlihat pada Gam L. Untuk mencapai
gelarnya, sesuaikan nilai tinggi keseluruhan dari mesin
pemangkas rumput seperti yang terlihat pada Gam |.

Berganti ke dalam mode pemangkas pinggir tanaman
Peringatan! Penahan pembatas tepian yang beroda hanya
boleh digunakan dalam mode ini. Mesin pemangkas bisa
digunakan bersama mode pemangkasan pinggir rumput
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dan hamparan bunga. Untuk mode ini, bagian kepala mesin
pemangkas rumput harus berada pada posisi dari Gam M.
Bila tidak ingat:

+ Lepaskan baterai dari mesin pemangkas.

« Genggang collar pemangkas rumput (Flip to edge
collar) (7) dan dorong ke bawah seperti yang terlihat
pada Gam M bagian 1.

« Putar collar tersebut dengan arah yang berlawanan
jarum jam sebesar 180 oC seperti yang terlihat pada
bagian 2, sampai gagang mesin kembali ke posisinya
pada setengah bagian atas mesin pemangkas rumput.

+ Untuk mengembalikan posisi pemangkas rumput, tarik
collar flip-to-edge tersebut dan putar dengan bagian
kepala searah jarum jam agar kembali ke posisi
aslinya.

Catatan: Anda akan merasakan bahwa laju keausan senar
pemotong yang normalnya lebih cepat, bila senar mesin
pemangkas tanaman diposisikan langsung pada trotoar atau
permukaan jalan yang kasar.

Pemangkas Tepi

Peringatan! Ketika sedang digunakan sebagai pemangkas
pinggir tanaman, batu, kepingan logam dan bagian lain yang
bisa dilempar pada kecepatan tinggi oleh senar atau pisau.
Mesin pemangkas tanaman dan alat pengaman didesain
untuk mengurangi bahaya. Namun, PASTIKAN agar orang
lain dan hewan peliharaan berada dalam jarak minimal 30
meter. Hasil pemotongan yang optimal didapat pada tepi yang
lebih dalam dari 50 mm.

+ Jangan menggunakan mesin pemangkas tanaman ini
untuk membuat parit.

+ Selama memakai roda kecil mesin pemangkas (9), tuntun
mesin pemangkas tanaman seperti yang terlihat pada
Gam N.

« Posisikan roda kecil mesin pada pinggir trotoar atau
permukaan jalan yang kasar agar senar pemotong berada
di atas rumput atau area kotor yang mau dipangkas.

+ Untuk memotong dengan lebih dalam, coba miringkan
sedikit mesinnya.

Pengaturan kecepatan & mode ekstensi runtime
Senar pemangkas ini memberikan pilihan bagi Anda untuk
menjalankan mesin dengan kecepatan yang lebih efisien
untuk memperlama waktu berjalannya mesin untuk pekerjaan

yang lebih besar, atau mempercepat kecepatan mesin peman-

gkas pada pemotongan berkinerja tinggi (Gam O).

« Untuk memperlama waktu berjalannya mesin, tarik
sakelar pengatur kecepatan (4) kembali ke arah baterai
(12) pada posisi #1. Mode ini adalah mode terbaik untuk
proyek yang lebih besar dan memerlukan lebih banyak
waktu untuk diselesaikan.

+ Untuk mempercepat mesin pemangkas tanaman, dorong
sakelar pengatur kecepatan ke depan ke arah kepala
mesin pemangkas (8) pada posisi #2. Mode ini adalah

mode terbaik untuk memotong tanaman yang tumbuh
lebih lebat dan pada pekerjaan yang memerlukan RPM
lebih tinggi.
Catatan: Saat berada dalam mode akselerasi (#2), waktu
berjalannya mesin akan berkurang dibandingkan dengan
mesin pemangkas pada mode runtime yang diekstensi (#1).

Tips membantu dalam pemotongan

+ Gunakan ujung senar atau pisau untuk melakukan
pemotongan; jangan memaksa bagian kepala senar pada
rumput yang tidak terpotong. Pakai penahan pembatas
tepian di sepanjang benda lain seperti pagar, rumah dan
hamparan bunga untuk berlatih.

+ Kawat dan pagar kayu bisa menyebabkan senar menjadi
aus bahkan rusak. Bebatuan dan dinding bata, tepi jalan
dan kayu bisa membuat senar atau pisau aus dengan
cepat.

« Jangan biarkan penutup spool untuk terseret di atas tanah
atau permukaan lainnya.

« Pada tanaman yang tumbuh panjang, potong dari atas ke
bawah dan jangan melebihi tinggi 300 mm.

« Jaga agar mesin pemangkas tanaman miring ke tanaman
yang sedang dipotong; ini adalah tempat pemotongan
terbaik.

+ Mesin pemangkas memotong saat melewati unit dari
kanan ke kiri. Hal ini akan membantu untuk tidak melem-
par serpihan kotoran ke arah operator.

« Hindari pepohonan dan semak belukar. Kulit pohon, orna-
ment kayu, lapisan dinding, dan tiang pagar dapat dengan
mudah rusak karena senar.

Senar pemotong/pengumpanan senar

Mesin pemangkas Anda memakai senar nilon bulat dengan
diameter 1,65 mm. Selama pemakaian, ujung dari senar nilon
akan berjumbai dan aus, dan spool pengumpan khusus akan
secara otomatis mengumpankan dan memangkas panjang
senar yang baru. Senar pemotong akan lebih cepat aus dan
memerlukan lebih banyak pengumpanan bila pemotongan
atau pemangkasan tepi tanaman dilakukan di sepanjang
trotoar, atau permukaan jalan yang kasar lainnya, atau
rumput liar lebih padat yang sedang dipotong. Mekanisme
pengumpanan senar otomatis yang canggih bisa mendeteksi
kapan diperlukan banyak senar pemotong, dan mengumpan
serta memangkas panjang senar yang tepat kapan saja ketika
perlu. Jangan menabrakkan unit ke tanah saat mencoba
mengumpankan senar atau untuk tujuan lainnya.

Menghilangkan kemacetan dan senar yang terjerat
(Gam P, Q, R)

Peringatan! Lepaskan baterai dari mesin pemangkas
sebelum menyusun, menyesuaikan atau mengganti aksesoris
apapun. Tindakan pencegahan tersebut bisa mengurangi
risiko menyalakan alat secara tidak sengaja. Dari waktu ke
waktu, terutama saat memotong rumput liar yang tebal atau




bertangkai, hub pengumpan senar bisa tersumbat oleh getah
atau bahan lain yang bisa membuat senar turut macet. Untuk
mengatasi hal ini, ikutilah langkah-langkah di bawah ini.

+ Lepaskan baterai dari mesin pemangkas.

« Tekan tab pelepas (23) pada penutup spool (24), seperti
yang terlihat pada Gam P dan lepaskan tutup dengan
langsung menariknya.

« Tarik spool senar nilon keluar dan bersihkan semua senar
yang putus atau sisa serpihan pemotong dari area spool.

+ Tempatkan spool dan senar ke dalam penutup spool
dengan senar “ditempatkan” pada lubang yang disediakan
seperti yang terlihat pada Gam O1.

& Masukkan ujung senar melalui lubang yang sesuai pada
spool housing. Tarik senar yang longgar hingga keluar dari
slot penahan seperti yang terlihat pada Gam 02.

« Tekan spool ke bawah dengan perlahan dan putar sampai
Anda merasa spool tersebut jatuh pada tempatnya
gulungan jatuh pada tempatnya, lalu dorong spool hingga
masuk ke tempatnya. (Saat berada di tempatnya, spool
akan berputar beberapa derajat ke kiri dan ke kanan
dengan bebas).

« Berhati-hatilah agar senar tidak terjerat di bawah spool.

+ Sejajarkan tab penutup spool dengan lubang pada spool
housing.

« Pasang penutup spool kembali seperti yang terlihat pada
Gam R dengan menekan lug ke arah spool housing.

Catatan: Pastikan penutupnya sudah diposisikan dengan
baik, dengarkan dua bunyi klik untuk memastikan kedua lug
ditempatkan dengan benar. Nyalakan alat. Dalam beberapa
detik atau kurang Anda akan mendengar tali nilon dipotong
secara otomatis hingga panjang yang sesuai.

Peringatan! Untuk menghindari terjadinya kerusakan pada
alat, bila senar pemotong menjulur keluar melebihi pisau pe-
mangkas, potong senar agar panjang senar hanya mencapai
pisau.

Catatan: Komponen pengganti lain (alat pengaman, penutup
spool, dil.) tersedia pada pusat layanan BLACK+DECKER.
Untuk menemukan pusat layanan di area Anda, kunjungi
www.blackanddecker.com.

Peringatan! Pemakaian aksesoris lain yang tidak direkomen-
dasikan untuk dipakai bersama alat ini oleh BLACK+DECKER
bisa menimbulkan bahaya.

Mengganti spool

+ Lepas baterai dari perangkat.

« Tekan tab (23) dan singkirkan penutup spool (24) dari
spool housing (11) (Gam S).

+ Genggam spool yang kosong dengan satu tangan dan
komponen spool housing di tangan yang lain, lalu tarik
spool keluar.

+ Bila tuas (25) (Gam S) pada bagian dasar housing ter-
lepas, perbaiki agar tuas berada dalam posisi yang benar
sebelum memasukkan spool baru ke dalam housing.
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+ Singkirkan kotoran dan rumput yang ada dari spool dan
housing.

+ Buka bagian ujung senar pemotong dan pandu senar
tersebut untuk memasuki lubang tali (O2) pada Gam S.

+ Ambil spool baru dan dorong spool pada tonjolan (26)
(Gam S) di tengah komponen housing. Putar sedikit spool
sampai terpasang. Senar harus menonjol sekitar 136 mm
dari komponen housing.

+ Sejajarkan tab pada penutup spool dengan lubang pada
komponen housing.

+ Dorong tutup pada komponen housing sampai terpasang
dengan kuat pada tempatnya.

Memutar spoon dari senar gulung

Gulungan senar tersedia untuk dibeli dari penjual di daerah
Anda. Catatan: spool gulungan tangan dari senar gulung lebih
mungkin terjerat lebih sering disbanding spool gulung pabrik
BLACK+DECKER.

Untuk mendapat hasil terbaik, direkomendasikan untuk me-
makai spool gulung pabrik. Untuk memasang senar gulung,
lakukanlah langkah-langkah di bawah ini:

« Lepas baterai dari perangkat.

+ Keluarkan spool yang kosong dari mesin seperti yang
telah dijelaskan pada bagian “Mengganti spool”.

« Lepaskan setiap senar pemotong dari spool.

« Lipat bagian ujung senar pemotong sekitar 19 mm (27).
Masukkan senar pemotong ke dalam salah satu lubang
penahan senar (28) seperti yang terlihat pada Gam T.

+ Masukkan 19 mm ujung senar gulung ke dalam lubang
(29) pada spool yang berdekatan dengan lubang seperti
yang terlihat pada Gam U. Pastikan senar ditarik dengan
kencang pada spool seperti yang diperlihatkan pada Gam

+ Tambatkan senar pemotong pada spool sesuai arah
panah pada spool. Pastikan agar senar terlilit dengan
rapi dan berlapis-lapis. Jangan memasangnya secara
bersilangan (Gam V1).

+ Ketika gulungan senar pemotong mencapai ceruk (30),
potong senarnya (Gam U).

« Pasang spool pada alat sampai pas seperti yang telah
dijelaskan pada bagian “Mengganti spool”.

Mengganti unit senar dengan unit pisau resin
(Gam. W1-W3)

« Tempatkan kunci allen (kunci L) (31) di dalam ruang peny-
impanan (5a) yang terletak di atas tempat penyimpanan
pisau resin (13) pada gagang tambahan (5), seperti yang
ditampilkan pada Gam W1.

« Lepaskan penutup spool (24) dan keluarkan spool (32)
dari komponen spool housing-nya (11).

o Lepaskan sekrup (33) dengan arah berlawanan jarum
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jam, gunakan kunci L (31) dan lepas sekrup dari unit
motornya, seperti yang diperlihatkan pada Gam W2.

« Temukan unit pisau resin (12) pada poros penggerak dari
unit motor dan kencangkan dengan sekrup (33) meng-
gunakan kunci L (31).

Mengepaskan pisau resin dengan unit pisau
resin (Gam. X1, X2, X3)

+ Selipkan lubang berdiameter besar pada pisau resin
(12a) di atas papan perak (12b) pada unit pisau resin (12)
seperti yang terlihat pada Gam X1.

« Tekan ke bawah agar sejajar dengan potongan.

« Tarik keluar sampai Anda mendengar/merasa adanya
sensasi “klik” seperti yang terlihat pada Gam X2.

+ Ganti pisau ketika ukurannya berkurang (seperti yang
terlihat pada Gam X3) sampai di bawah 50 mm.

+ Selalu ganti kedua pisau di saat yang sama.

« Pastikan selalu bila kedua pisau pemotong sudah terpa-
sang dengan benar sebelum mulai bekerja.

+ Menjalankan mesin pemangkas tanaman hanya dengan
satu pisau akan menurunkan kinerja pemotongan dan
bisa merusak mesin pemangkas.

Mengganti unit pisau resin dengan unit senar
(Gam. W1-W3)

« Tempatkan kunci allen (kunci L) (31) di dalam ruang peny-
impanan (5a) yang terletak di atas tempat penyimpanan
pisau resin (13) pada gagang tambahan (5), seperti yang
ditampilkan pada Gam W1.

+ Masukkan alat ke dalam lubang pada unit pisau resin (12)

dan temukan kepala sekrupnya. Lepaskan sekrup (33).

Ketika sekrup (33) sudah longgar, lepas sekrup dari hous-

ing atas bersama komponen kepalanya dan sisihkan.

Lepaskan penutup dari senar spool housing.

« Temukan fitur penggerak spool pada porosnya. Komponen

housing harus terpasang masuk pada tempatnya.

Pasang sekrup di bagian tengah spool housing.

Kencangkan sekrup.

Ganti penutup spool housing.

*

*

*

L R 4

Komponen Pengganti Opsional
Pisau pengganti: BZORB20

Kit penukar pisau ke senar:BZOB2S1

Kit penukar senar ke pisau: BZ0OS2B1

Pemeliharaan

Peralatan/alat BLACK+DECKER berkabel/nirkabel dirancang
untuk penggunaan jangka panjang dengan pemeliharaan
minimal.

Penggunaan yang selalu memuaskan tergantung pada cara
pemeliharaan yang benar dan pembersihan alat secara
teratur.

Pengisi daya Anda tidak memerlukan perawatan khusus

selain pembersihan secara rutin.
Peringatan! Sebelum melakukan perawatan pada alat listrik
berkabel/nirkabel:

+ Matikan daya mesin dan cabut kabel alat.

+ Atau matikan daya mesin dan lepas baterai dari alat bila
alam memiliki baterai secara terpisah.

« Atau menghabiskan total daya baterai bila merupakan hal
yang penting dan kemudian matikan alat.

« Cabut kabel pengisi daya sebelum membersihkan.
Pengisi daya Anda tidak memerlukan perawatan khusus
selain pembersihan secara rutin.

« Bersihkan lubang ventilasi peralatan Anda dan pengisi
daya dengan rutin memakai sikat lembut atau kain yang
kering.

« Bersihkan komponen motor housing dengan kain yang
lembap. Jangan memakai pembersih yang berbahan
dasar cairan atau yang abrasif.

+ Bersihkan senar pemotong, spool dan/atau pisau secara
rutin dengan memakai sikat lembut atau kain yang kering.

« Gunakan pisau pengikir yang tumpul untuk menyingkirkan
rumput dan kotoran dari bagian bawah alat pengaman.

Penyelesaian masalah

Solusi Masalah

Alat berjalan dengan
lambat.

Lepaskan baterai dari mesin pemangkas rumput.
Periksa bila spool housing atau bagian kepala
pisau resin bisa berputar dengan bebas. Bersih-
kan dengan hati-hati bila perlu.

Periksa bila senar pemotong tidak menjulur
keluar lebih dari sekitar 122 mm dari spool.

Bila menonjol, potong senarnya agar hanya
mencapai pisau pemangkas tanaman.




Umpan senar otomatis Jika senar sudah memendek hingga sekitar
tidak mengumpankan 76mm, maka tarik (panjangkan) senar. Untuk
senar. menentukan apakah garis tersebut tidak terlalu
panjang, biarkan garis melewati titik ini.

Jaga agar tab dalam kondisi ditekan dan lepas-
kan penutup spool dengan bagian spool dari
housing pada bagian kepala mesin pemangkas
tanaman.

Pastikan tidak ada senar yang bersilang pada
spool sesperti yang terlihat pada (Gam. T). Bila
bersilang, lepaskan senar pemotong yang saling
terjerat dengan rapi.

Periksa jejak pada bagian bawah spool bila ter-
dapat kerusakan. Bila ternyata rusak, ganti spool.
Tarik senar pemotong sampai menjulur keluar
sekitar 122 mm dari spool. Bila senar pemotong
yang tersisa pada spool tidak cukup, pasang
spool senar pemotong yang baru.

Sejajarkan tab pada penutup spool dengan
potongan pada komponen housing.

Dorong penutup spool pada komponen

housing sampai terpasang dengan aman pada
tempatnya.

Bila senar pemotong menjulur keluar melebihi
pisau pemangkas, potong senamnya agar senar
hanya keluar mencapai pisau. Bila pengumpan
senar otomatis tidak bekerja atau spool macet,
coba lakukan langkah berikut:

Bersihkan spool dan housing dengan hati-hati.
Pastikan Anda menggunakan senar dengan
ukuran dan diameter yang benar (2,00 mm) -
ukuran senar yang lebih kecil dan besar bisa
memengaruhi fungsi dari sistem pengumpan
otomatis.

Lepaskan spool dan periksa bila tuas pada
housing-nya bisa bergerak dengan bebas.
Lepaskan spool dan bebaskan senar pemotong
yang terjerat, kemudian pasang kembali senar
dengan rapi. Ganti spool pada housing.

Pengumpanan berlebih | Pastikan Anda memotong dengan ujung senar
177 mm dari spool. Gunakan penahan pembatas
tepian bila perlu untuk memastikan agar terjaga
jarak yang tepat.

Pastikan Anda tidak melewati sudut 10° seperti
yang terlihat pada (Gam. M). Hindari kontak se-
nar dengan permukaan benda yang keras seperti
batu bata, beton, kayu dIl. Hal ini dilakukan untuk
mencegah keausan yang berlebih dan/atau pen-
gumpanan senar berlebih. Lakukan pemotongan
dengan ujung senar.

Senar terurai ketika
penutup atau spool
dikeluarkan

Pastikan agar senar ditempatkan pada lubang
penahan (Gam R) sebelum dilepas.

Melindungi lingkungan
Pembuangan terpisah. Produk dan baterai yang

ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang
bersama dengan sampah rumah tangga biasa.

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan
kebutuhan bahan baku. Daur ulang produk listrik dan baterai
sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi selengkapnya
tersedia di www.2helpU.com.

Informasi Servis

BLACK+DECKER menawarkan jaringan lengkap lokasi
servis resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat
Servis BLACK+DECKER menmiliki staf terlatih agar dapat
memberikan layanan produk yang efisien dan andal kepada
konsumen.

Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau

suku cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi
BLACK+DECKER terdekat.

CATATAN

e BLACK+DECKER memiliki kebijakan untuk terus
meningkatkan produk dan karenanya, kami berhak
mengubah spesifikasi produk tanpa pemberitahuan
sebelumnya.

e Perlengkapan dan aksesori standar mungkin berbeda
menurut negara.

e Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut negara.

e Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di
semua negara. Untuk mengetahui ketersediaan produk,
hubungi dealer BLACK+DECKER setempat Anda.
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